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Abstract

With the development of neural machine translation and large language models, the application of
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artificial intelligence in literary translation has continuously deepened. Al demonstrates significant
advantages, particularly in the syntactic reconstruction and literal translation of imagery when
translating ancient Chinese poetry into English. However, distinct limitations persist, as it struggles
to accurately capture profound aesthetic implications and cultural contexts. In the English transla-
tion of Li Shangyin’s “To One Unnamed”, the Al model (Gemini 3.1 Pro) exhibits algorithmic superi-
ority in processing highly structured literary texts. It strictly adheres to iambic pentameter and
highly parallel syntactic structures, successfully reconstructing the phonological and formal skele-
ton of the original poem within an English context. Nevertheless, it reveals noticeable shortcomings
in conveying deep cultural imagery and emotional atmosphere. It struggles to transcend underlying
linguistic logic to decipher unique homophonic puns, and it tends to disrupt the unity of the emo-
tional subject as well as the hazy, implicit beauty of the original poem. Therefore, the English transla-
tion of ancient Chinese poetry should adopt a collaborative model of “Al assistance + human post-ed-
iting and optimization”. By leveraging algorithms to analyze the universalities and underlying pat-
terns of the text, while relying on the creativity and emotional depth of human translators to breathe
soul into the work, a balance between technical efficiency and literary quality can be achieved.
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1. 5|

NS R S, A R TR S i > TR 2N M R A L SO 5 i E s M 7 5,
ISR . BRI RIFEN, UMK R S S EA . AN TR REWGERIRE T, #EEEsfE
NEEEAATE F 5 E S ER B S, HAETE S RS U R AR AL, PLEsEi. &
RESIE. 1B X ISR BBENSER AR, BAE M SRS 2 A R, Rk “Anrie
P G —BEE R ER, HEL EATERAMGBEENE T el RO, HEEmsee
e ] o R TR BRI R R s AN B 1] b o SRR R AR — O SRR S AORE, T R
RIS . AEN TR TS G A AR, W RRHATE SR B SRR AN EARTE R BE L
TAER SCABIE2],  HHE MORANR R LR X7 B “RSC” , TR — MR L. R, HA S
QNER RRRE . R0, F X RIE VPN AR N “ =300 ——RSe, &6, 3L, F ok
PP e o R T SRR B S R IR O B S 3] M EEER, PSR E SRIE R R R R RS S
fHEG RN B RS T2 R E M L ARE, IR T REAERL i 45K OR B R X AR B M. R
il N2 SCHY Al B R U —— P B R, —Ipoe T YR 5 R0 ISR ERDT T
Fr o

FRIFEH o) E BT R RAERIE 2 —, DB F E R E R M Z LRI, il
o R T MR TR SR IR 0E . HL P S L SR SO R RS T B o B4 Al B LE T 2 E
BEfG. PRI, ASCiERE L) BiFEscoA, il b N TR RS Gemini A2 s A (LR PR Gemini 3.1
Pro BFAR) 55 A28 S VF N B A (U RIFRVF AR, BL “ =368 7 JOHEZRHIHT N 8 REAE H [l Vi)
B BB AL S BLSERR, IR R AL ORI BR AR, D9 N TR REI AR o g S0
SRFRBHII A 55 % .

DOI: 10.12677/ml.2026.146506 118 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2026.146506
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

KB

2. AIEseE (ki) FEDHNASH

AET, N TR BERIPEC i T O AN G vy 2 s UK e B AR B & B8 AR TE 5 R AR
A BB B, A3 FH SO BB rh SR L R 15 ST . AR A S5 5 A RE . SR, A E
PR AR A B, MRMARSLE. HEREIN. B SR EMRHELES) . KIPLOK, &
PRA DRI FUIR A B SR “ B3R, Bk, R LASUI S BIE X Witk R i L& e T, X
WEWRE AN LR BN () X AT B R sc s, K% 5 R IR & O R ek
Hiok. PUNF45 & Gemini 3.1 Pro A SV IEA, MRS SN, HERSEHEL. FH5EA
FKHI=AZ, BEATHEEAE Coll) SR RARI, Jrt— D iRrn A WA 81 1 s
LR

T AR
B FHK
A ILBERER TR A, RREAH G K.
ABRIN LT, HIERFIBLE T
Al R R, RS A R E.
ELRELSH, FERHAKRA.

To One Unnamed
It’s difficult for us to meet and hard to part;
The east wind is too weak to revive flowers dead.
Spring silkworm till its death spins silk from love-sick heart;
A candle but when burned out has no tears to shed.
At dawn I’ m grieved to think your mirrored hair turns grey;
At night you would feel cold while I croon by moonlight.
To the three fairy hills it is not a long way.
Would the blue birds oft fly to see you on the height?
(&M A 2021 3 priEK)

Untitled
To meet is hard, and harder still to part,
The eastern wind grows faint, the blossoms fade.

The silkworm spins till death its silken heart,
The candle burns to ash ere tears are stayed.
At dawn, she grieves her mirrored tresses pale,
At night, you feel the moonlight’s chilling air.

Mount Penglai lies beyond the hidden trail,

O Bluebird, take my tender message there.

(Gemini 3.1 Pro # K)
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2.1. BRE51LAHA

TERFACR BRI SR rh, Zid B HEmR AR S RIA G T B E, BE s EriReEs S NTER
R B HARB T R E I R P R R R AR M SRS, R K SO E S5
/T, BARTME S, NESFEEWREBIRRASCBAE . flin, AR HFEEE, Mk gk
A, HE. EIE, HYERRE LGN RAERR. WRMENE TREE SR, 2R S G
AL G S GAERE S, A4 55 B RF IR B SE LR BE AN Ik . DRIk, TERH IR AR P AN R R0
BARE X, BB S BAREBTRNEIRE SO IR BT ThREAS BN, FFARYE H bR iE e i H# R >
BE A b3, RTRESEILE GBS SRR I A AR IR o N T el e S0 A FL B K I Tl 2R R
BRI BN SOETRE ST, OFE I FH SCAR 5 5 B AR R P R B R A v P 25 R S v A PR (4] o R T T K AR 3R
A v B SR AN MBSO 1 R Ly R ) B AR S T AE — S R PR

A “ BB T RIEIE ARG T RAEMITHEM T H4A), HZOET “27 5 “A7 1
TR, fEEhFEN 2 RRIERIEARMAN L 2N, VRREAR o Bt i 4 20 3 R 28 5 1 SC A i,
Hi% )y “spins silk from love-sick heart” , 8 T “silk” ()R 2= M, FESHEE “love-sick” (H1 &),
R 27 IR IS BTN R, PRI 1R DU DU R QS PR, B OR AR R S BRI R
PR B N A SRR AL 3 F TSGR 2 . Gemini 3.1 Pro #AKU 1A “spins till death its silken heart” , 4%
“silken heart” (U122 M 0) TESEAESE H BURRF R, (IR “22 - 7 998 5 XOCHLE], 1R
(g RIS SR . B T AT N TR AR R R, BREAE i 38 BT HARE IR RS TE (G silken
heart), {HAEHHIE 5K )Z 1858 00 & R R A 8 S X0 S b B, iz N TREIMA
REER G 52 R

RN EL L, HOBRENRE. 7 b SR WIS, SR AU 4RI 10— R TC 2
AT T R Al e “75 57 MR s R 7E N AL 38 2 15 (5 B =2 0 5. R4 “3Z L7 3y “the
three fairy hills” 75 “ifg b=l ” PIERfAETE, BERE RN “Penglai” , #1EIE “fairy” BOE 7 H A 16G 6
¥, @i BAG QBT MRS, HRR T BARE L SO AR RS . FIRDE “E 7 ZFE “the blue
birds”, {8 T JEE SR I EREHE . T Gemini 3.1 Pro BACK: “ 2 111 7 B B35 1R 45 A 3hHL 4% 37 B4 “ Mount
Penglai” , HCHL% 4ok N8 H T80tk ¥ “F 97 BN E FRERS M “O Bluebird” K &4 &A1k,
HR NI, AR T HAER MR E 0 MR SO 5 H A7 i = g 2%

DRI VF B AR AR AL BEOCHE B RN, B VR EE LT 5 (01 B N IR SCA BRAIE ol e 3G ) R AT R PR M
i HPRIEEE MU AENE “FB N 8%, mHEY “HN” SR8 ERFFASRENEERDE. ;
Gemini 3.1 Pro B4 BARTE F RN M2 215 TG R . Beig (R AN A0t 4ok
B SO, (HELFRRZE SO R BRI B DA S T8 XS P S0 BT 8 A A7 i 2 7 TR K I, 5o
Sy PRI B RRA R R RS IR E SN IR[5]

22. BREEIEGEA

o [ R A R R TR AP B, KR R DR R T BN W BRI R S 2 TR BT T AL .
T T B St A “ AT 5 i (R TT, SQUE R R TR SR AR AR B A SO A
GRS . R BRI TV SRS R, S S R TR R R (0 S R el B Al ) e L )
KR CALHR 5 BRI RAE . T H AR A ORI SUR TR, R . B4
AN S22 560 ) 7 QI [6] H ) vy S R3] ) e 7 DF UG SRS AN B AR o LA ) R B
FEZERIR CTCRE) AOSERerh, i rRe B ARy vh 2 n HE 0 AR AR A8 2 5 SR i 1A R BBl AR il 4 iR B, 2
S ONIEL N
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B “BRBREA SR, WS R H JETE” , bR I A, R B, ARSI TIR .
WH5S G OEA EZ BT, YFIEA B A At dawn I’m grieved to think your mirrored hair turns grey;/At night
you would feel cold while I croon by moonlight, ' “I’'m grieved” F#f S HITFHEFEANABE BRI
1%, “croon by moonlight” VI 255 35 DS AH KM R T A0 W TR RF 80K o Rty e ey e TR, A ) R0AH B ) 22
TEREE NN . 1) Gemini 3.1 Pro i#4 1% At dawn, she grieves her mirrored tresses pale,/At night, you
feel the moonlight’s chilling air R T “Bei” “&” “HIEI” FHEAZSR, HEARSEE AR,
“she” 5 “you” FFEHIGS 7 EEARI G M, WS SR RS AR HAH B B A R P 1 R A A R
i HAX N “you feel the moonlight’s chilling air” ({RI&Z#H AYeHITER), FHELYHEBRNIS, Kt
F IRt A JGTE” Prar @D B IE R S BGE A, 1R AR S R 1 R A AR I IR S
WO H IG5 1 5 ) A5 I 58 517 Ak B

R ‘AT, HYREANRE” FVFEACR A& SE R A) “Would the blue birds oft fly to
see you...” , WHARARHIRFEZRYE, W52 NSRBI EHE BT K HT—a)RErN R S50
o IXMIHEANSEH], AR — 2R, R TP ES R S A RMEL S NE A
M. T Gemini 3.1 Pro PEA MK X Rl B 55 . 8K E OB IS 28 e A O B4R IS K, JRR R R R 1)
“BRE” HETHE NI #4) “take my tender message there” , X FfAbH B SR 755 B T U7 S v T 6 P
TG 15 AN, FAFURE R SJ A5, J0FE— @RS BT 7 i e vralc b Re T I I 5 5 & .

VFREARLEIG BB IS FRE R IRZ WA iR 53O B, BRIER IS 5 s ia i iR 4a [
JE R At AT TS B A AZ . 1T Gemini 3.1 Pro BEAREAL B FEAIE S, HAMELL B R AT G “ S bz
7, SEER N TCEETE —E 28, EARIRARICY: . ZARMENE AR .. EHEERE. &
BRI IS @ E S T B AR, ShZ FIEMILERE ), BB I (B FrRea 1
i R 5 W v TR
23. BREEAEXEN

VRUMPPORAEIR I “ =018 —— R K, B3R B3R, KA LK T R SR 7L h 7 195
SRR E IR S I o [ R R s AR PSR SR TR, XMARBIR AR S
FEARSEAL BT B S B P AR M BRI T B 22 . TR — Bk, N TREEAAFREE B 5 “B” 1P
1Al SR By s AR AL SRR SRR SRR AR RE ) 5w BE S AL IR AR B AR 35, A % i IX — BE 22 1) 2
W T4 N H ).

(1) #3% KK part/heart (A), dead/shed (B); grey/way (C), moonlight/height (D).
Gemini 3.1 Pro ## A& &35 : part/heart (A), fade/stayed (B); pale/trail (C), air/there (D).

R 0 S B AR I ZARAE D e, i B S AR T X R IE SRR B X AR S e e,
THOEEFT PN SRR, W T R o g R EEAR T o FEREEE USR] REIE IR R Y
ARG HHE, A TR IR & SRR AT 22, ik HARB s 2 JH R M 2R G ). Rk (o)
TEREE R, JBAEA S B A SE ] TR e M R 36 . 5 FRS SRR A ORI, BN SR AL,
FJAEAANA, AV EAD, EREAEE, WA, PIKEAE, AR R AT IR
CFT L RFEY L CET [T BRSO, AGESL AR N EEI(AAAAAAAA), R AR
R RGO LA Bt PUREAECR A T S0 SRk R iR 22 158 XH) ABAB, CDCD R B SC
hF=: AP

(2) BiF: A&IB\uILT R, SIEIRAR BT
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Spring silkworm till its death spins silk from love-sick heart; (12 4~& %)
A candle but when burned out has no tears to shed. (13 A& ) (iF#& &)
The silkworm spins till death its silken heart, (10 4~& %)

The candle burns to ash ere tears are stayed. (10 4~ ) (Gemini 3.1 Pro i K)

VFREAN T K 3 BALIAEN], ¥ T 7 love-sick heart 25 & /8, [RthA) Py 152505 BAT RS, JEREEZR T
BRI Prikgs, REF AL H, AR e 7 SRR ORE . 1T Gemini 3.1 Pro
BEA TR R T 90l SR A i T TPk . BRRIIESF 10 M, R —EA . XA
SR, AT EsE R 2T LE R IR AR A S A K

(3) Jmi¥: magpMe R/ =3k, RS EEIA KK,

At dawn I’m grieved to think your mirrored hair turns grey;

At night you would feel cold while I croon by moonlight. (#Fi% &)
At dawn, she grieves her mirrored tresses pale,

At night, you feel the moonlight’s chilling air. (Gemini 3.1 Pro ## K)

JERFTERT R ZNPERIE IS B SO™E 6 I . VPR ATERI BT R B T “ Atdawn/At night” frIE [T 2,
BJEA)RN T RIE “RARRE, OIS MES), FRERAE T2, AR EIRENA, 54
IINT while 51 SEREMNA], FTRE TG FIE: ERRR, IEREIALT TR A, 1 Gemini 3.1
Pro HAZI Bl K T FAT4 MBI B, At dawn % At night, she grieves %} you feel, her mirrored tresses pale
(W IERI4L + T2 1 siE 4 2 18) % the moonlight’s chilling air (ki IE 17 ZHAF TE1E) . WHEJEREE. il PEHE
G E LT RBAGKT, AMUEE LG — R B, RS B BT R FA L 2 55, AN, X
AT AR SAE LR E P, TAEVFIN X “ DLEIRME” o KBRS W Gemini BEATETE AR
PE SRS, TR AR U B B AT A R A R A

R TE & B 5T AL ML L, VPBEACRELT TR RO #A BB RSk, N TR AR S Z M
HEBY, @A T SR RO e AR S A O AR T Gemini 3.1 Pro BEAR TN 7R R AE TN T RRAE B
AR RS, PERE AR S TG S s B SPAT M AE LS, BUITE SRR S T Y TR R R
A EHAEL, JRILT Al LEAL B B 25 S5 SO R AR 7).

3. &8

ASCLZER R L) SeiFhfl, s LB IEA 5 Gemini 3.1 Pro A4S, 5N T G+
HRFE R R A SISk PR R R, N TR R RIAILS, fEIER R 5 “F
&7 IR AE BN LRI T RO S B2, (B R BOCCE RS . 3 XK BLR IR 2
EEIN RS R, ORI A DL B A, b O SR A OO T B R, T
CEEIRT o WRRAAEA SN S MERIIIAZ R b, XA TN SRILK R SRR
SEAE LSS T I B 22 o (BB IR AN R N TR BEAE vy 3 3 P B S AEAROR (B 1R S B
AT 3G SR —Fh “ AHLIRE” HOBTEE St . BRATRT LUIZ RIN T8 RE 9 K M 5 R B BA TN SCA T Ja
IS R R SR BR300 FEAETE T BRI BENE SR, NBESHEARR. 5 Al B
TEIIERE, AR ERARAW M AR, EWFHRWIERE. RATFHBARK KR ERITRCR, HES
IEPERIR N BAREAPE . AERXIHBOR S A, KR QERE /715 5 SR 51 9 [ v 44536
FESL AR R SIS BRIZH 2R T -
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